Полина Рылова

Возвращение Пер Гюнта

Ночь. Тишина. По центру сцены - маленький уютный домишко. Вокруг глубокий снег, разлапистые вековые ели. Полная луна. Синий прожектор, имитируя лунный свет, направлен прямо в оконное стекло. За окном сидит женщина в чёрном старомодном платье. Она сидит спиной к окну так, что видно только её правое плечо, правую руку, лежащую на подоконнике, и правый бок. Рука – не опора, женщина уронила её ладонью наверх. Голова и левая часть тела – за рамой. В таком положении она сидит без движения до конца пьесы. Фигуру женщины можно подсветить снизу, с внутренней стороны декораций.  

  К дому с трудом пробирается пожилой, но очень крепкий и поджарый мужчина. Он тяжело дышит и заметно раздражён. Световой прожектор белым лучом направлен на него. Мужчина находится прямо в центре луча. Он идёт, высоко поднимая ноги в высоких казаках из змеиной кожи. На нём пальто с воротником из меха рыжей лисицы, тюбетейка. Пробравшись по ступенькам на крыльцо, он разгребает снег, чтобы открыть дверь. Видно, что снег вокруг домишки не убирали очень давно. Мужчина запыхался. Он расчищает крыльцо, снимает с рук кожаные перчатки, садится на них. Вздыхает и ещё на выдохе растягивает губы в улыбке.

Мужчина: (Сильно жестикулируя руками, с саркастическим выражением лица декламирует)  Чуть темень к вам в окно, и я у ваших… дверей!  Мадам, бонжур, буэнос диос, здравствуйте! Я наконец-то к вам приехал.  
Женщина: (вздыхает, отвечает очень усталым голосом)  Кто?
М.: (замирает. с  удивлением)  Как, вы, царица, меня не узнаёте?
Ж.: (с таким же настроением)  Мне нечем вас узнать, сударь.
М.: (заметно нервничает, кладёт руки на колени, оборачивается к двери)  Мадам, так я же вроде был вашим женихом, до своего отъезда. (игриво) Тогда вы меня прекрасно узнавали в темноте! 
Ж.: ах, это вы, любезный, вы так поздно. Так, как вам мир? Зачем…
М.: (перебивает женщину, начинает с бахвальством и бурной жестикуляцией рассказывать)  Мир прекрасен, моя дорогая! Я объехал весь земной шар и теперь готов преподать вам несколько уроков.
Ж.: и чему же вы собираетесь меня обучать?
М.: (говорит, вставая со ступенек, отряхивая перчатки) Ну, например, танцевать танец живота для меня, или танго (выделяя) со мной, или скакать на жеребце без рук, или…(внимательно осматривает перчатки) пить по этикету виски, или целоваться по-французски. (с раздражением засовывает перчатки по карманам) Ну, неужели вы думаете, что я, пережив столько приключений, не смогу вас ничему научить? 
Ж.: (вздыхает) Нет, что вы, я польщена вашим поступком. Я очень устала лежать. Я только вспомнила наш предыдущий опыт индивидуальных занятий. Вы, милый, ещё ничего не прожив, уже попытались научить меня основным троесестринским  дисциплинам: вере, надежде, любви. Однако, (многозначительная пауза) вы удалились с практических занятий по вашим нуждам, подгоняемый параноидальным пуговичным страхом. Одной мне освоить эти предметы так и не удалось. Помните, вы обещали…
М.: (опять перебивает собеседницу, пытается вспомнить, трясёт головой) Нет, постойте, о чём это вы? Может, это я слишком утомился в дороге? Венера, вы здесь совсем не развлекались и тронулись разумом?
Ж.: (с упрёком) Я представляла ваше возвращение куда более… куда более счастливым и скорым. И, кстати, у меня есть имя.
М.: (ударяет руками по карманам на пальто, шумно вдыхает воздух, в порыве раздражения закатывая глаза, выдыхает со свистом) Голубушка, вы всё меня не так понимаете. Я вернулся, я ваш, теперь я буду вашим учителем, как только отдохну с дороги. Кстати, (поворачиваясь к двери) могу я войти внутрь?
Ж.: (опять с усталостью) Я не могу вам открыть, мне нечем найти дверь.
М.: (с раздражением засовывает руки в карманы пальто, начинает ходить по кругу по расчищенному им же крыльцу) Отлично! Я о ней вспоминал, я для неё учился, смотрел во все глаза, а она не в состоянии открыть дверь. Да, годы берут своё, но во всём мире женщины стареют и… всё к этому прилагающееся, позже мужчин. (грозя пальцем)  возьмите, милочка, на заметку.
Ж.: (низким голосом) меня состарила быстрее всего мира моя трагедия с вами, господин.
М.:  (бросается на дверь, дергает за большую чёрную ручку) Да, херня, эта ваша личная трагедия, мадам! (Мужчина дёргает изо всех сил, дверь открывается и с грохотом стукается о стену, мужчина, не ожидав, отшатывается назад. Он отряхивает пальто, делает четыре уверенных шага вперёд, входя в дом. Одну руку кладёт на бедро, другой – снимает тюбетейку, встряхивает седой головой)   Давайте лучше займёмся любовью!
Ж.: Я, сударь, никак не могу. Я, ожидая вас, Пер Гюнт, весною прошлою (громко) со своею любовью (пауза) застрелилась!

  Дверь захлопывается. Луч теперь на двери. Слышится мужской душераздирающий крик, уходящий в эхо. Тело женщины, видимое в окно, с шумом падает вниз. Синий прожектор продолжает светить в пустое окно. Слышен смех совсем ещё маленького ребёнка, и фраза, произнесённая тем же маленьким ребёнком: «Пуговичка!». Снова детский смех. Звучит музыка из произведения Эдварда Грига «Пер Гюнт». 

                                                           Конец.

